
−jm−h¡−eÑ  S£he¡e¾c  pÈl−Z  Ae¤ù¡e 
 
¢ep−NÑl  "¢QœLÒf'  ¢ejÑ¡−el  ü−fÀ  BµRæ   "¢eSÑea¡l  L¢h'  S£he¡e−¾cl  
fÐu¡Z¢chp  ¢Rm 22−n  A−ƒ¡hlz  −p¢ce¢V−L  j−e  −l−M  −jm−h¡−eÑ  Bhª¢š  
pwNWe  "LbL'  L¢h  S£he¡e−¾cl   pÈlZpåÉ¡l  B−u¡Se  L−l  18C  e−iÇhlz  
nwL¡  ¢Rm  −k  pwNWL,  Bhª¢šL¡l  J  B−m¡QL  R¡s¡  L¡E−L  qu−a¡  −cM¡  
k¡−he¡z  Be−¾cl  Lb¡  qm  nq−ll  HLfÐ¡−¾a  m¡C−hÐl£(k¡ Na¡e¤N¢aL Ae¤ù¡e  
ÙÛm  eu)  Lr¢V  S£hee¡e¾c   L¢ha¡i−š²l  Ef¢ÙÛ¢a−a  f§ZÑC  ¢Rmz  
−c−M  j−e  fs−m¡  al¦Z  HL  L¢hl  L¢ha¡l  m¡Ce 
 
"S£he¡e¾c  f¢s    S£he Be−¾c  j¢l'z 
 
B−m¡Qe¡  j§max üÒf  Lb¡u  EfÙÛ¡¢fa  q−u−R  ¢ejÀ  ¢ho−u 
 
L: L¢hS£he£,   
M:L¢ha¡l  j¡T  ¢c−u  L¢h−L  Ae¤ih,(Cw−lS£−a)   
N:S£he¡e−¾cl  L¡hÉ fkÑ¡u J  ¢hou¯h¢QœÉ,   
O:pjp¡j¢uL  AeÉ  f’L¢hl  a¤me¡u S£he¡e−¾cl   n¢š²  J  hÉ¢Ãa',   
P:L¢hl  L¡−hÉ  fÐLª¢a  J  −fÐj−h¡d,   
Q:"S£he¡e−¾cl  L¡−hÉ  fl¡h¡Ù¹ha¡'z   
 
Bhª¢š  Ll¡  q−u−R  p¤¾cl  HLN¤µR  L¢ha¡z  Ae¤ù¡e  öl¦  qu  fÐS¡f¢a  l¡−ul  
L−˜  S£he¡e−¾cl  "Bh¡l  B¢ph  ¢g−l'  L¢ha¡u  p¤l¡−l¡¢fa  N¡e  ¢c−uz  
 
S£he¡e¾c  BaÀjNÀ,  fÐLª¢a−fÐ¢jL  L¢h  h−m  hým  f¢l¢Qa  q−mJ  I  pw¢rÃa  
f¢lp−ll  B−m¡Qe¡  −b−L  −hl  q−u  Bp−m¡  f¡¢lf¡¢nÄÑL  SNa  J  S£he  
pÇf−LÑ  S£he¡e−¾cl  L¡¢hÉL  fkÑ−hrez  HLhš²¡  a¤−m  dl−me  j¤pmj¡−el  
BS¡−el  dÄ¢el  p¡−b ¢q¾c¤l  B¢q²L  Oe¡u  Hje  m¡CeJ  l−u−R  S£he¡e−¾cl  
L¡−hÉz 
 
pwúª¢a−fÐj£  R¢hBf¡  hm−me  "i¡h−a  i¡m  m¡N−R −k −jm−h¡−eÑ  HL¢V  
Bhª¢špwNWeJ  N−s  E−W−R'z  aMe j−e  qm  −jm−h¡eÑ  e¡e¡¢ho−u  HMe  GÜz  
lh£¾cÐ-eSl¦m,  S£he¡e¾c-p¤L¡−¾al  −cn  J  j¡e¢hLa¡l  N¡e  J  L¢ha¡  ¢e−uC  
HL¢V  Ae¤ù¡e  q−a  f¡−l  −jm−h¡−eÑz  p¡wúª¢aL  pÇf−cl−a¡  Ai¡h  e¡Cz 
 
QjvL¡l  ¢Rm  "LbL'  n¡l¢je  q−Ll  ByL¡  S£he¡e−¾cl  −k  fÌ¢aLª¢a¢V  
V¡¢‰−u¢Rmz 



   
Bhª¢šL¡l  ¢R−me  i¡la£  Qœ²ha£Ñ,  öï  n¡p¤−Ÿ¡q¡,  M¡¢cS¡  h£¢b,  S¡¢Ll¦m  
q¡uc¡l  h¡h¤,  e¡¢qc  M¡e,  m¤vgl  lqj¡e  M¡e  J  S¡L¡¢lu¡  dÐ¦hz 
 
B−m¡QL  ¢R−me  B¢hc  lqj¡e,  m¤vgl  lqj¡e  M¡e,  ¢cml¦h¡  n¡q¡e¡,  i¡la£  
Qœ²haÑ£  J  öï  n¡jp¤−Ÿ¡qz 
 Cw−S£−a  jÉ¡¢lue  jÉ¡−Xj  a¤−m  d−le  “Impression  of Jeebananondo Das 
through translation of some of his poems”  k¡  i¡o¡  ¢e¢hÑ−n−o  j¡e¤−ol  j¡−T  
S£he¡e−¾cl  hÉ¢Ãa  a¤−m  d−lz 
 
Ae¤ù¡e¢V  B−u¡S−el  c¡¢u−aÄ  ¢R−me  S¡L¡¢lu¡  dÐ¦h,  j−e¡S  L¤j¡l,  ¢nf¤,  
Ju¡¢pj  B¢aL J p¡¢hÑL  ašÄ¡hd¡−e  e¡¢gp¡  ¢nm¡z 
jÉ¡¢lu−el  Ae§¢ca  S£he¡e−¾cl  "h¡wm¡l  j¤M  B¢j  −c¢Mu¡¢R' L¢ha¡l  
Cw−lS£l©−fl  Awn¢h−no 
 
I have seen Bengal’s face 
 
I seek no further for earth’s beauty, for I have seen Bengal’s face: 
Waking and rising in the darkness, when I look I can see 
Under one of the big, umbrella-like leaves of fig-tree 
The dawn swallows perched; gazing, I can see all around me 
The foliage domes of the trees- jam, bat, kathal and hijal-all  
Silent, their shadows lying on cactus and zedory… 
 
Translated by Marian Maddern 
   
   
   


